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K Bomnpocy o poJjin BOeHHOH TePMUHOJIOTNYECKON eIUHUIIBI B SI3bIKE

AHHOTANMS. B cmamve paccmampusaemcs posib 60€HHOU MEPMUHOIOSUHECKOU eOUuHUYbl 8 A3bike. Aemopuvl cma-
Mol NPUGOOSIM PA3IUYHBIE MOYKU 3PEHUSL HA NPUPOOY, CIPYKIMYPY U MemoOO0I02UI0 UCCIe008aHUSL MEPMUHA U NPedNa2aiom
€80e NOHUMAaHUe mepMUHa Kax npeomema uzyyenus. IIpu uccaedosanuu s3b1K08bIX AGNEHULL 8ANCHO YHUMBIBATNb, YINO A3bIKY
cgolicmeentbl makue GYHKYuu, Kax Snucmemudeckas u nosnaeamenvuas. Hcciedosamenu-mepmuHonocu npuHuMaiom 60
GHUMAHUE ONNO3UYUIO CNI0BA 8 0OWEsI3BIKOBOM CO8APE C OOWENPUHSIMbIM 3HAYEHUEM C08a U Oeunuyuell clo8a 8 y3Kocne-
YUaIu3uUpo8aHHoOM npogeccuonanrviom ciosape. 1100 mepmurom credyem NOHUMAMb CIO8A CNEYUATbHO20 CI08aAps (Hanpu-
Mep, OUNIOMAMUYEecKo20, 80EHHO20, eCIEeCBEHHO-HAYYHO20, MOP208020, MEXHUUECKO20, I0PUOUYecKo20 U m. N.), npume-
HAIOWUECs 6 A3bIKe 0I5l CNeYUAIbHLIX Yeell npeocmagumenimu CaAMbIX PasiuyHblx npogheccuoHanvHulx cghep. B cmamve na
mamepuaine auenuticko2o A3blka NOOPOOHO AHATUSUPYIOMCS 0OCOOEHHOCMU B0EHHOU MEPMUHONIOSULECKOU CUCTeMbl U NOO-
YepKuBaemcs, 4mo o61acms G0EHHOU Chepbl umeen OMHOULEHUE KO BCeM COYUATbHbIM OONACMAM HAUel JCUZHU. BOCHHbIE
MepMUHOI02UYeCcKUe eOUHUYbL 6CTNPEHAlONCsl 8 CHeYUATbHBIX MEKCMAX 60CHHOU NPOOIeMAmuKy, 8 MeKCmax cpeocms Macco-
801Ul uHpopmayuu, Kax 8 peuu nPopeccuoOHanbHbIX BOCHHBIX, MAK U 8 0OWeHUU CReYUaIucmog opyaux obaacmeil 3HaHull, e0e
B0€HHAA MEPMUHON02UYECKAA eOUHUYA, COXPAHAS C80I0 OMHECEHHOCMb K B0EHHOU napauzme, MOdxcem Ynompeonamvcs KaxK
KOMNO3UYUOHHAS YACTb 0OUEHAYUOHATLHORO0 A3bIKA. ABMOPbL CIAmMbU HA OCHOBE CReYUDUKU MEPMUHOTIOSULECKO20 SHAUEHUS
denarom 3aKnroyeHue, Ymo HANoIHEHHOCHb 60€HHOU MEPMUHONOSULECKOU eOUHUYbL Y2TVONAEMCsl 8 npoyecce KOSHUYULL.

KJIIFOUEBBIE CJIOBA: gepbanvuas npoexyus, 80eHHAs MEPMUHON02US; BOEHHble MEPMUHDL, 80CHHbIU A3bIK, mep-
MUHONO2UYECKUE eOUHUYDI.
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HacTosiwee uccnegosaHne 6a3npyetcsa Ha MoHATHe kak chopMa MbIWMEHUS TECHO
Tpypax T. I". [onoBown, Yepes KOTopble KpacHoWm CBSI3aHO C A3bIKOM, YTO 0ObsICHAETCS ocobeH-
HUTBIO NPOXOAUT MbICAb O TOM, YTO A3bIK ABMNA- HOCTSIMM  OCYLLIECTBNIEHUS JOOOr0  MOHATUSA:
eTCcs ycrnoBuMeM s OCYLeCTBNEHUS Mblllne- OHO dopMUupyeTCs U peanuayeTcs B CrioBe.
Husa [Monoea 2009: 205]. CooTBETCTBEHHO A3bIK, Ona HaydyHoOM napagurmbl, cnegoBaTerbHO,
Oyayum cnocobom kak nepeaady MbICnn, Tak U ee TpebyLwmmMm 06 bCHEHMS NPOLECCOM ABNAETCH
XpaHeHus, npeacTaenseT cobon BakHoOe CpeacT- NnosiBNieHNEe HOBbIX MNOHATUN. Cpean NpUYMH
BO peyesi3blkOBON AeATENbHOCTU. OTY TOUKY 3pe- POPMUPOBAHMSA HOBbLIX MOHATUI NPEXae BCero
HWs noareepxaaet moHorpadms T. I MNonoson cnegyet HassaTb CTpeMUTENbHOE pas3BUTue
«HaunoHanbHO-KynbTypHas CeMaHTMKa A3blka U HayKkn N TEXHUKU, a TaKke camble pa3Hoobpas-
KOTHUTUBHO-COLIMOKOMMYHUKATUBHbLIE  aCneKTbl Hble 00LLEeCTBEHHbIE TpaHCGOPMaLUK, KOTOpble
(Ha maTtepuane aHrnUACKOro, HEMELIKOro U pyc- JalT UMNynbC Ans BO3HUKHOBEHUSI HOBbIX Ha-
ckoro s13bIkoB)» [[onosa 2003]. YUHbIX OAUCLMUMNIUH U «HOBbIX MOHATUN, YTO pes-

Takum obpasom, crnefyeT npusHaTb, YTO KO yBenuyuBaeT MOTPeOHOCTb B HOMMHaLUW»
Hapsay € OpYrMMU A3blKy CBOWCTBEHHbI Takue [Nenunk 2007: 7].
dYHKUMK, KaK anucTeMmyeckad W MO3HaBa- [MoHATHe, C Hawel TOYKM 3peHus, umes
TenbHad. KorHuUTMBHas yHKUMA £3blka Ha- YeTKYl0 NpeaMEeTHO-NOrMYeckyto  HarpaBneH-
npaeneHa Ha NpnodbpeTeHne YeNOBEKOM HOBbIX HOCTb, OGragaeTt cBoen obnacTbio MCNONb30-
0N HEro 3HaHWN. BaHMS UM MOXET MpeAcTaBnsaTb COOOM Kak
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CINoXHoe cnoBo, abbpeBuaTtypy, CTUNUCTUYE-
CKWU MapKMpOBaHHOE CIIOBO, TaK U CTUIMCTUYe-
CKW HEWTParbHYy0 eanHuly.

C Toukm 3peHus npodpeccopa Jl. J1. Hento-
6uHa [HenwobuH 2009: 117], BaXXHbIM MOMEH-
TOM MpU OTHECEHUUM NEKCUYECKOW eauHULbI K
TEPMUHY SABMSETCA y4eT TOoro obCTosATEeNnbLCTBA,
yTo eauHuua, 6yaoydn TEepMUHONOrM4YEeCcKown,
HamnpaBreHa Ha BblpaXeHue TOro WNM KHOro
crneunanbHOro MOHATUS, Torga Kak YYeHbl-
TepmuHonor B. M. Nlenyuk [Mlenyunk 2007: 21] B
cBoel pabote «TepMMHOBEAEHUE: NpeaMeT, Me-
TOObl, CTPYKTYpa» MpW OMpeAerieHnn MNOoHATUS
«TEPMUHOSIONMYEcKasl eanHMLa» HacTamMBaeT Ha
obsa3aTensHOM yyeTe TeHAeHUM K hopmmpoBa-
HWIO KOTHUTUBHOIO TEPMUHOBEOEHUS.

Takvum obpasoM, Ans YYeHbIX-TEPMUHOSO-
roB, KOTOpble 3aHMMalTCA WCcCrnefoBaHNEM
BOMPOCOB TEPMUHOBEAEHMWS, BaXXHbIM CBOWCT-
BOM Mpu onpeaeneHnn MOoHATUS «TEPMUHOMO-
rmyeckasi eaMHuLa» sIBMsieTCsl Onno3vunst 3Ha-
YyeHus crnoBa B ob6LLeA3bIKoBOM crnoBape (06-
LLENPUMHATOrO 3HA4YeHUs1 CrioBa) U 3HAYEHUS,
NpvMBOAMMOIO B  Y3KOCMeumanM3anpoBaHHOM
npodeccuoHansHOM cnosape. [loaTeepxaaet
Hally TOYKY 3peHuMa Tpyd TepMuHorora
K. A. ABepbyxa «Obwaa Teopus TepMuHar
[ABepbyx 2006: 36], n3gaHHbIi um B 2006 1., 1
ero paborta «Cpefcrtea cneumanbHOM HOMUHA-
uMun 1 npobnema ux onMcaHusa B CnoBapsix pas-
HbIX TunoB», Bbllleawas B ceBeT B 2015 .
[ABepbyx 2015: 239—240].

WTak, oTMeTMMm, 4TO, OnMpasiCb Ha ynomsi-
HyTble BbIlLE TOMKOBAHWS JIMHIBUCTOB, 3aHW-
MaloLLMXCSt BONPOCaMy TEPMUHOIOMMM KaK Hay-
KA N NCcCnefoBaHWEM pPasfUYHbIX TEPMUHOIIO-
rMYecKknx eguHul, nog TEPMUHOM CrnepyeT Mo-
HUMaTb CfoBa crneunanbHOro crioBaps (Hanpu-
Mep, AUNNIoOMaTU4EeCKOro, BOEHHOro, ecTecT-
BEHHO-HAy4YHOro, TOProBOro, TEXHU4YECKOro,
HOPUONYECKOro, BOEHHOTO M T. A.), NPUMEHS0-
meca B 43blke [Ans  crneuuanbHbiX uenen
npeacTaBUTENsIMU CaMbIX PasfnyHbIX npodec-
CroHanbHbIX cdep.

UTto KacaeTcs MOHATUSA «TepMUHOMOormye-
Cckoe 3HayeHue», TO Mbl, TakK e KakK U NIMHIBUCT
A. C.epa, cumtaem, 4to 3TO «3HaA4YeHME BCe-
roa NnpsMoe, He NpUeMoLLEee YCIOBHOCTH, CO-
cnaraTenbHOCTU MM 3amoumoHanbHocTu. OHo
(3HauyeHne) ycTtaHaBnvMBaeTCa B pesynbraTte
OOrOBOPEHHOCTN, MNpedHaMepeHHON U CO3Ha-
TenbHon» [epar 1976: 101].

Cuntaem HeobXOOUMBbIM MOAYEPKHYTb, YTO
Mbl paccMaTpuMBaeM TEPMWH CKBO3b MpPU3My
naen KorHUTUBHOW Hayku. NMpu aTomM MeToaomno-
rMYeckn BaXKHOW ANA Hac ABMsieTcst Touka 3pe-
HUS, KoTopon npuaepxmeaetca B. M. Jlenumk
[Nenuunk 2007: 21], npyn onpegeneHnn NoHATUN
«TEPMUH» MpuU3blBaloLWUii obpallaTe BHUMaHWeE
Ha TeHAEHLMN KOTHUTUBHOTO TEPMUHOBELEHUSI.

98

[pn TONKOBaHMM MNOHATUA «TEPMUH» YYEHbIN
nogvyepknBaeT BaXHOE, C €ero TOYKM 3peHus,
HabnwgeHne: TepMUHOMOrMYeckas eavHuua
«poxpaetcs, opmynupyeTcd, yrnybnsetcs B
npowuecce Mo3HaHWs (KOrHUUWUKM), nepexoga oT
KOHLlenTa — MbICIUTENbHOW KaTeropum — K
Bepbann3oBaHHOMY KOHLIENTY, CBSI3aHHOMY C
TOW WAN MHOW TEOPUEWN, KOHLEnuuen, OCMbIC-
NAOWEN Ty UK UHYO 06nacTb 3HaHUA 1 (Mnu)
peatenbHocTuy [Jlenunk 2007: 21] .

HebesbiHTepecHbl HabnwogeHnss B. I, Oa-
HWMEHKO, KOTOPbIW, 3aHMMascb npobrnemamm
TEPMMUHOMOINKU, NPUXOAMT K BbIBOAY, YTO Tep-
MUHOMorM4yeckasl eauMHNLa AoMmKHa ObiTb OTHe-
CeHa K eguHuLam Hay4yHoro s3bika. Mpu aTom
YUYEHbIN, OOBACHSA CBOK TOYKY 3peHusi, 0cobo
nogvyepkmBaeT, YTO MOoA «Hay4HbIM SI3bIKOM»
NWHIBUCTOM nNoApasyMeBaeTCs He 4YTO WHOE,
Kak «camocTtoaTenbHas yHKUMOHanbHas noa-
cUcTeMa eCTECTBEHHOrO HauMOHAmNbHOro nute-
paTypHoOro sisblka» [[aHunenko 1977: 14].

OTmMeTMM Takke, YTO psg TEPMMHOIOIOB, B
ToM uucne u B. A TatapuHoB [TatapuHoB
1996: 164], nsydyass ocobeHHOCTU TEPMUHONO-
rMYeckon eauHULUbl, NPUXOOAT K 3aKMNioYeHuio,
4YTO B SA3bIKOBOM CUCTEME rpaHULbl CEMaHTUKK
TEPMMHOMOMMYECKON €ANHNLbI PACLUMPSIOTCS U,
COOTBETCTBEHHO, MPOUCXOANT POPMUPOBaHME
HOBbIX 3HayeHun TepmuHa. C Hawew TOYKu
3peHus, nogobHoe sBreHue AeWCTBUTENbHO
HabnogaeTca n 0bOycrnoBneHo HenpepbiBHbIM
npoLeccoM MO3HaHUSA OKpyXarlwen AencTBu-
TenbHoCcTU. OTa Teopuss OOOCHOBaHa B JMH-
reuctnyeckon pabote T.T. lNonoeon «Hauwmo-
HanbHO-KYNbTYpHble aKTopbl U  3NEMEHThI
s3bIKOBOro koga» [Monosa 2009: 21].

Ecnu obpaTtntbCs K aHanu3y BOEHHbIX Tep-
MUHOITOTMYECKMX €eOUHWL, TO npexae BCero
cnegyeT OTMETUTb, YTO BOEHHas cdepa umeet
OTHOLLEHME KO BCEeM couuarnbHbiM obnacTtam
Hallen Xn3Hu. B aTon CBSA3M MOXHO YNOMSHYTb
3KOHOMUYECKYH), OUMNNIOMATUYECKYHD, MNONUTU-
YeCKyl0, TOProBYyH, HAYYHYIO, KYNbTYPHYIO, TEX-
HUYECKYI0 U MHOrMe apyrue cdepbl XU3HU 00-
WwecTBa. BoeHHble TepMuHONoOrMyeckne eanHu-
Ubl BCTpeYalTCs B cneuunanbHbIX TEKCTax BO-
€eHHOIN NpobremaTuku, B TEKCTax CPeacTB mac-
CoBOM MHGOpMauuMK, Kak B pedn npodeccuo-
HamnbHbIX BOEHHbIX, Tak U B 0OLlEHMM chneuma-
NNCTOB ApyrMx obnacTten 3HaHUN, rae BOeHHasi
TEpMUHONOrM4yecKasl eguHnLa, COXpaHssi CBOH
OTHECEHHOCTb K BOEHHOW napagvrme 3HaHWuW,
MOXET YnoTpebnaTbCA Kak KOMMO3MLMOHHas
YyacTb 00LeHaLNOHArNbBHOro A3blka.

OTO nposiBnsieTcs B MHOMO3HAYHOCTU BOEH-
Horo TepmuHa. B kayecTBe npumepa npusegem
TEPMUHOMOIMYECKY0 efuHuLy execution, Ko-
Topas cTana nonuMceMaHTUYHOW BcrneacTeue
NEeKCUKO-CEMaHTNYECKOro passuTtua cnosa. llo-
CKOJNbKY AaHHbIA TEPMUH 0b6pa3oBaH cemMaHTu-
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YeckMM cnocobom, C NeEpeHOCOM 3HayeHusi, Tep-
MUHOSOMMYECKas eguHuLa execution coxpaHsiert
UCXOOHOE, NEPBUYHOE 3HAYEHNE B Ka4ecTBe Yac-
Tn 0BLeynoTpebuTeNsHOM NEKCUKM.

OTMeTUM, YTO 3HaYEeHUE CyLLECTBUTENBHO-
ro execution B croBape BOE€HHbIX TEPMWHOB
onucbiBaeTcs Takum obpasom: 1) an act of kill-
ing a person who has been found guilty of an
offence for which the punishment is death;
2) a method by which a planned task is carried
out [Campaign 2004: 88].

Kak BMOHO M3 3TMX TONKOBAHWN, TEPMUHO-
normyeckas eguvHuua execution, npeacraBnss
cobonm nekcumyeckyl eguHuily Ans cneuunanb-
HbIX Llenew, AeMOHCTPUPYET KOHKPETHOCTb ce-
MaHTUKU. B pesynbTaTte aHanus3a TepMmHOMNO-
rmyeckom eguHULbl execution Mbl caenanm
BblIBOJ O TOM, YTO HOMMHATUBHO-HEMNPOW3BOA-
HOe, WNMU NEepPBUYHOE 3HAYEHWEe B CIOBAPHbIX
AeDUHNLMAX SBNSIETCS CaMbIM YaCTOTHbIM.

Takum obpasom, Ha nNpuMepe TEPMUHOIIO-
rMYyecKkon eauHuLbl execution Mbl BUOUM, YTO
cofepxaTtenbHOe S4p0  MONMCEMaHTUYECKO-
ro/MHOro3Ha4YHoOro TepMMHA WHTErpuvpyeT BcCe
CeMaHTU4YecKne BapuaHTbl TEPMUHONOTMYECKON
eQVHNLbI.

COOTBETCTBEHHO, C Y4ETOM CYLLIECTBEHHbIX
XapakTepuCTKK, Mbl MPUXOAUM K 3aKIOYEHUIO O
TOM, YTO MpU BbiBEAEHUM CYMMapPHOro nepBuY-
HOro0 3TMMOJIOrMYECKOro 3HAYeHUs TEPMUHONO-
rmyeckor eauHULbl execution BO3MOXHa cre-
aywowas ycpegHeHHas dopmynuposka: to put a
plan into execution / to carry out a plan.

B kayecTBe 4EMOHCTpALMOHHOIO BbiCKa3bl-
BaHWSA nNpvBegem criegylouyo uutaty Hanone-
oHa boHanapTta 06 uckycctse BowHbI: The art of
war is a simple art and all in the execution.
There is nothing vague about it, it is all
common sense [Campaign 2004: 88].

Opyrasi BOeHHas TepMUHoOnorndeckas enu-
HMUa C TeMm xe cnoBom — executive officer —
Mo OTHOLUEHWIO K aMepUuKaHCKOM BOEHHOW pea-
nuu onpegensieTca cnegywowum obpasom: an
officer responsible for coordinating staff func-
tions within a headquarters, Torga kak B o6ue-
aHIMNACKOM HENTparbHOM JleKCMYeckoM Mna-
cTe executive officer nepeBogmTca kak «uc-
NOSNTHUTENbHLIA ANPEKTOP» — «executive head»
WNn «JormKHocTHoe nuuo» — «official». Boen-
Has TepMuHorMorMyeckas egumHuua executive
officer ncnonb3yeTtcs B aHIMUNCKOM SA3bIKE U B
kayecTBe abbpesumaTypbl XO.

Kak otmedvaetr TepmuHonor K. A. ABepbyx
[ABepbyx 2015: 239], aHann3 pasHOrpynmnHbIX
A3bIKOB MO3BOMSET BbISIBUTL BECbMA MOOONbIT-
Hyl0 3akoHoMepHocTb: 0 80 % dYHKUUOHMK-
PYIOLMX B 3TUX A3blkax TEPMUHOMOrMYECKNX
euMHML 06pa3oBaHoO MO JOCTAaTOYHO YCTOMYMBO
BOCMPOM3BOAUMBIM MOZENSAM, YMCIO KOTOPbIX
konebnetcsa ot 7 go 10.

99

lMpuBegemM npumepbl BOEHHbIX TEPMUHOB,
B KOTOPbIX ~ TEPMWHOSIOTMYECKasl  HamnosfHEeH-
HOCTb paclumpsieTcs W, criegoBaTenbHo, oTpa-
XarTcs Hanbonee o6bEMHbIE YPOBHM Kraccu-
(PUKALMOHHBIX CTyNeHerh COOTBETCTBYOLLEN
chepbl. ITO ByaeT paccMOTPEHO Ha npumepe
pa3BepTbiBaHNs TepmuHa defence B pasnnu-
HbIXx Mogensix. MpvuBeaem psig TepMUHonornye-
ckmx mogenen c¢ pedwuHuumsamn: 1) defence
procurement directive — «OQupekmusa o eo-
€eHHbIM 3aKyrkam»; 2) defence readiness condi-
tion «k00 cocmosiHusi 6oegoli 20mMoO8HO-
cmuy; 3) defence readiness condition
«a number or a code word indicating the readi-
ness posture of a unit for actual operations or
exercises. Also called state of readiness» —
«yucsio unu Kodoeoe Crl080, yKa3blearujee
eomosHocmb 4Yacmu (rodpasdeneHusi) K 6oe-
8biM OelicmeusaM unu y4deHusM. To xe: co-
cmosiHue 6oesoll 20mMmo8HOCMUY.

TepMuH «BOeHHast pedopmay, UMeLLMN
OTHOLUEHME K BOEHHOW OTpacrneBol TEPMUHO-
NorM4eckon cucteme, B NepPeBOOHOM KOMMO3K-
Te Takke UMeeT JEeKCMYecKylo eauHuly «de-
fence» n 3Byuut Kkak defence reform. Mpueegem
elule npuMepbl BOEHHON TEPMUHOSIOrMYECKOWN
KOMMO3WLMOHHOW MOLENN C KOMMOHEHTOM de-
fence: defence zone — «30Ha 060pOHbI», T. €.
«a three-dimensional zone of specific size with-
in which missile defence assets are deployed
and conduct combat operations to destroy bal-
listic targets. See also defence area»
«mpexmepHoe MpPocmpaHcmeo ornpedenneHHbIX
pasmepos, 8 rpedesiax KOmMopozo paseepmbi-
saromces cunbl u cpedcmea NPO dns nposede-
Husi onepauuti (6oesbix delicmeuli) no rnopa-
JXKeHuro bannucmuyeckux uened. Cmompume
makxe: palioH 060pOHbI, rosioca 06OPOHbIY.

TepMmuH cnocobeH BbiCTynaTb kak Bepba-
NM30BaHHbIA  KOHUENT. JTO [eMOHCTpupyeT
BOEHHasa TepMuHonorudeckas moaens defend-
ed assets list (DAL) — «cnucok 060poHsieMbiIx
obbekmosy: «a list of assets located in the the-
atre, which need to be protected from ballistic
missiles. The DAL is normally incorporated into
the Strategic Guidance received from the higher
echelon of command, commander’s decision on
engagement operations (O-Plan) and CG oper-
ating procedures» — «riepeyeHb 06BEKMO8,
pacrionoXeHHbIX Ha meampe B80€HHbIX delicm-
suli, Komopble Heobxodumo 3awumums om
yOapoe b6annucmudeckux pakem. Criucok obo-
POHSAEMbIX 06BLEKIMO8 8K/IIoYaemcsi 8 cmpame-
euqyecKue yKasaHusl 8biliecmosiu,e20 KoMaHoo-
8aHusl, peweHue komaHAogaHuUsi O 60e8bix
Oelicmeusix (onepamueHbili rfaH) u MopsadoK
pabombi KoopduHayuoHHOU epynmbly.

Takum o6pa3om, Hamboree TUNUYHBIMU
ansi 06pa3oBaHMsAX HOBbIX TEPMUHOB Mpodhec-
CMOHaNbLHOW BOEHHOW cdepbl B aHITIMIACKOM
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A3blKe ABMSATCA KOMMO3WLMOHHbIE MOAENMW.
NmeHHO Takum crnocoGom npexae Bcero gop-
MUPYETCA TEPMUHOJIOTUSA, COAepKallas Bax-
Hble AN OTpacny MOHATUSA, CBSI3aHHbIE C KOH-
KpeTHbIMM MpoueccamMu, npegMeTaMu, Temu
UMY VHBIMU ABNEHUAMU.
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To the Issue of the Military Terminological Language Unit

ABSTRACT. The article deals with the role of the military terminological language unit. The authors present different
points of view on the nature, structure and research methodology of the term and give their own interpretation of the term as
an object of study. While investigating linguistic phenomena, it is important to take into account the fact that language has
epistemic and cognitive functions. Terminologists keep in mind the opposition between the word in the common language
dictionary expressing the conventional meaning and the definition of the word in a special dictionary of professional terms.
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article contains a detailed analysis of the peculiarities of the English military terminological system and stresses that the
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minological meaning, the authors of the article make a conclusion that the semantic volume of the military terminological
language unit expands in the process of cognition. The paper also argues that the most typical model of term formation is
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